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			Jména, postavy, místa i zápletky v tomto příběhu si autorka vymyslela. Jakákoli podobnost se skutečnými událostmi nebo osobami, živými či mrtvými, je čistě náhodná.
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			PROLOG

			 

			14./15. duben 1941, nebe nad jižní Anglií

			 

			OBŘÍ MĚSÍC. Z výšky dvaceti tisíc stop září Solentská úžina jako ocas mořské panny a ukazuje cestu do města tak zřetelně, že zatemnění budov je zcela zbytečné. Není nejmenších pochyb o tom, kde jsou loděnice, továrny na výrobu letadel, doky. První Junkery sledují vodu a shazují svůj náklad dolů na zemi tak jednoduše, jako by kladly vejce.

			Všude se šíří požáry a cíle ztrácejí svou definici. Město vzdoruje a směrem k obloze vylétají střely. Jeden z bombardérů se divoce zakymácí a obrací se zpět k domovu. Z motoru se valí kouř. Letoun odhazuje svůj náklad deset mil od cíle. Po chvíli se temná skvrna na obloze rozsvítí jako vánoční stromek.

			Když letoun sotva o minutu později sestřelí britský Beaufighter, posádka už se nikdy nedozví, že má na svém seznamu sedm mrtvých. Ale zítra, až záchranáři vyhrabou i poslední oběť ze sutin malé hospody na předměstí Romsey v hrabství Hampshire, bude na místě ještě jedno tělo navíc, které budou muset dopravit do provizorní márnice. Místo sedmi zahalených mrtvol jich bude osm: osm náhlých úmrtí, jež bude městský koroner muset prošetřit.

		

	
		
			 

			 

			 

			1

			 

			Téže noci, na zemi

			 

			Je právě půlnoc, když vlak opouští Londýn. Přišla jsem příliš brzy, musela jsem počkat, až se vagony naplní a spletité procesy válečného cestování nám konečně dovolí vyrazit. Nyní, v zatemněném, modře osvětleném kupé třetí třídy, mí spolucestující pospávají a tváří v tvář nebezpečí nehnou ani brvou.

			Já však nedokážu spát. Není to kvůli bombám, na ty jsem si už zvykla. Neustále musím myslet na to, co mě čeká.

			Romsey.

			Už je to tak dávno.

			Slíbila jsem si, že se už nikdy nevrátím. Když mě tam nechtějí, já jim ukážu. Už tam nikdy nevkročím. Takhle přemýšlí čtrnáctiletá dívka, když se jí zhroutí celý život. Ačkoliv je to směšné, přemýšlet stejně, když už je vám skoro čtyřicet, přesně tak se pořád cítím. Jsem nervózní, ale nemám na vybranou. Pokud chci znát pravdu, musím se tam vrátit.

			Dívám se z okna škvírou v okenní roletě. Před válkou bývala zdejší krajina mírumilovná a tajuplně krásná. Nyní se však nad měsícem ozářenou scenérií rozléhá vzdálené kvílení poplašných sirén, které nás pronásleduje napříč celou zemí, i na míle daleko od domova. Pozoruji opakované vzplanutí zápalných bomb v dálce, vidím, jak města schoulená v temnotě na chvíli zazáří, pozoruji dopadající zkázu. Záblesky jako od fotografa; až na to, že tohle není žádný obrázek, tohle je otázka života a smrti.

			Už to není daleko.

			S blížícím se rozbřeskem vlak neustále zastavuje a téměř se nepohybuje kupředu. Kdyby nebyl můj kufr tak těžký, mohla bych odtud už dojít pěšky.

			Raději však čekám, a nakonec se vlak přece jen dokodrcá na nádraží v Romsey. Vůbec nic se tu nezměnilo. Přednosta stanice stále čeká u východu, střeží pořádek a dává pozor na černé pasažéry. Starý Bunny Burnage pečlivě studuje můj lístek a sotva se mi podívá do tváře. Myslím, že mě nepoznává, nemohu však nevzpomenout na všechny ty okamžiky, kdy nás přistihl, jak si hrajeme u dráhy. Pokládali jsme penny na koleje, aby z nich projíždějící rychlík udělal placku. Celá naše parta, která se poflakovala všude možně, a jejíž členové se vzájemně hecovali, kdo vydrží nejvíc. Vyhledávali jsme nesnáze a po zásluze jsme je nacházeli.

			 

			„Penny vykolejí celý vlak,“ řekne Billy.

			„Ani omylem. Vlak rozřízne minci napůl,“ odporuje mu Bert.

			„Hovadina. Podívejte.“ Abe vytáhne něco z kapsy a ukazuje nám to. Poslušně se díváme, protože Abe je vůdce a co řekne, to platí. „Jenom se z ní stane horká placka, pokud ji vlak nesmete.“

			„Táta tvrdí, že za znehodnocení mince ti klidně můžou useknout hlavu. Zavřou tě do vězení v Toweru se špiony, a pak tě zastřelí.“

			„Můj táta je póóólda, můj táta je póóóldááá...“ posmíváme se mu. 

			„Lžeš! A kdo lže, ten i krade, do pekla se hrabe!“ pokřikuji na něj. „Nemůžou tě zastřelit a useknout ti hlavu!“

			„Ale můžou, ty mrkvová hlavo!“

			„Nemůžou tě zabít dvakrát, ty hloupý trdlo!“

			Rychle běžím ke kolejím, protože už je slyšet přijíždějící vlak. Jako jediná holka v partě se musím neustále prosazovat. Sotva položím penny na koleje, ostatní vezmou roha. Bunny Burnage mě popadne a znemožní mi útěk, zatímco kolem nás prosviští rychlík v oblaku kouře a tlaková vlna nás oba málem srazí k zemi. Když je vlak pryč, nenápadně seberu minci a strčím si ji do kapsy. Prsty mi brní žárem a v uších mi zaléhá od řevu přednosty stanice, zatímco klopýtám pryč.

			„Josephine Foxová!“ huláká za mnou. „Měl jsem to vědět. Patřilo by ti, aby tě to zabilo. Žaloval bych tvýmu otci, kdyby ovšem někdo věděl, kdo to je. Kliď se, ty malej parchante, a už se tady nikdy neukazuj!“

			 

			A tak jsem se klidila, a i když penny i tvář hořící od políčku vychladly ještě dřív, než jsem dohonila partu, pohrdání přednosty stanice pálilo mnohem déle. Svým způsobem to bolí stále, takže když se teď dotkne své čepice a oslovuje mě madam, mám sto chutí začít se smát a vyzvat ho, aby mě znovu nazval parchantem.

			Místo toho jen postrčím svůj kufr dopředu. „Ráda bych ho na nějakou dobu dala do úschovny zavazadel.“

			„Žádné škodlivé látky, žádné zboží podléhající zkáze, žádná živá zvířata.“

			„Nic takového.“

			„Tak to bude třípence.“ Podává mi růžový lístek. „Platí jen společně s jízdenkou.“ Olízne zadní stranu ústřižku a nalepí ho do jednoho rohu kufru. „Společnost Southern Railway chce dát jasně najevo, že nenese žádnou odpovědnost za ztráty nebo škody způsobené válečnými operacemi.“

			Nedokážu se ubránit úsměvu. „V Romsey je docela bezpečno, ne?“

			„Promiňte, madam, ale bohužel se mýlíte. Včera v noci tu byly nálety a nepřítel srovnal se zemí hospodu Cricketers’ Arms. Co jsem slyšel, pořád ještě vyhrabávají mrtvé ze sutin.“

			„Tu starou hospodu v Green Lane? To je hrůza.“

			„Jste zdejší?“ Pozorně si mě prohlíží. Rychle se odvrátím. „Počkejte chvilku. Někoho mi připomínáte…“

			Předstírám, že nic neslyším, a pokračuji v chůzi.
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			15. duben, Romsey

			 

			Ve všech případech náhlého úmrtí… je povinností těch, kteří se vyskytují v blízkosti zesnulého, aby neprodleně informovali koronera. Pokud je to možné, mělo by být podáno oznámení, dokud je tělo ještě teplé, aby zůstalo ve stejném stavu, jako když došlo k úmrtí (Příručka koronera, 1927:24).

			 

			Cricketers´Arms nikdy nebyl jedním z těch malebných venkovských hostinců, o nichž se píše v cestovních průvodcích. Ošklivá budova z červených cihel byla postavena před sto lety a stála na osamělé ulici. Obyčejný výčep s barovým pultem, kam na konci směny chodili na drink farmářští dělníci. Člověk tam mohl nerušeně pít, dokud měl na to, aby zaplatil svůj účet.

			Nyní, za jasného ranního slunce, bylo vidět, kudy bomba proletěla budovou. Ačkoliv se větší část hospody nachází v ruinách, jedna stěna zůstala zachována téměř až do výše střechy. Železobetonová konstrukce nejistě drží rovnováhu; ve větru se třepetají zbytky tapet. U paty zdiva, mezi hromadami suti a rozházenými trámy, je vidět úzkou puklinu.

			Stranou od záchranářů tiše čeká místní koroner. Bram Nash tuší, že měl velké štěstí, i když mu to pořád ještě úplně nedochází. Sám se mohl ocitnout pod troskami. Ještě před necelými dvanácti hodinami tady seděl u baru, lil do sebe whisky a pozoroval přicházející a odcházející hosty.

			Všechny je znal. Starou hubatou máti Bryallovou, jejíž špičatá tvář připomínala fretku. Freda, jejího oddaného kumpána. Henryho a Boba s dominovými kostkami, ubohou přihlouplou May klečící u krbu, kde vymetala popel.

			Mladý Stan Hoskin dostal toho rána povolávací rozkaz. Byl současně hrdý i vyděšený, těšil se na svůj okamžik slávy. Sám Nash si ještě moc dobře pamatoval, jaký to byl pocit. Sledoval, jak si Stan odvádí Sally, nebo to možná byla Sally, kdo si odváděl Stana. Byla dost stará na to, aby mohla být jeho matkou, ale žádný mládenec neodcházel do války jako panic, pokud byla Sally nablízku. Pokaždé udělala vojákovi laskavost, ať se dělo cokoliv. Mladý, starý, zmrzačený, nedělala mezi nimi žádné rozdíly.

			Navzdory slunečnímu svitu a příjemnému vánku se Nash při pomyšlení na mrtvé lidi pohřbené pod sutinami cítí jako přidušený. Záchranná četa je zticha, všichni členové mlčí a metodicky pracují. Jen občas ustanou v pohybu a naslouchají.

			„Je tam někdo?“

			Nic.

			„Haló?“

			Promne si obličej a ze všech sil se snaží nemyslet na to, jaké to je, být pohřben zaživa. Snaží se nemyslet na zavalené mrtvé.

			V poledne jsou připraveni spustit dolů Alfa na provazu. Je z nich nejmenší a nejlehčí a je tak mladý, že se ještě nebojí.

			Po chvíli se ho snaží odvolat.

			„Pojď nahoru, kámo. Už není žádná naděje, nemá cenu riskovat.“

			Jenže Alf se nenechá přemluvit. Všichni čekají, až se vyškrábe nahoru. Ve tmě se objeví záblesk kapesní svítilny, pak se ozve jeho hlas.

			„Je tam mladé děvče.“ Na chvíli se odmlčí a pak zavrtí hlavou. „Ne, je mrtvá. Už je studená.“

			 

			Jako dítě jsem snila o tom, jak jednoho dne nakráčím do nejúctyhodnějšího hotelu v Romsey. Objednám si tam čaj a okurkové sendviče, jako pravá dáma. Ale válečná realita dnešního odpoledne je taková, že se podává jen kávová náhražka a zatuchlé sušenky.

			Hotelová hala je ponurá, prakticky opuštěná, světla tu nesvítí. Jediná rozsvícená lampa je v blízkosti okna s výhledem na náměstí, právě tam, kde sedím. O kus dál se usadí postarší právník v tmavě modrém proužkovaném obleku a ihned zaboří hlavu do novin. Za ním vidím dva statné muže v tvídových oblecích, jak spolu zaujatě konverzují. Slyším hlasitý hovor, ale jsem příliš daleko, abych pochytila jednotlivá slova.

			Poznávám toho, který stojí čelem ke mně. Zavalitý, nechutný, plešatý. Pan Maitland býval naším rodinným zubařem. Už jako dítě jsem ho nesnášela, protože se mi pokaždé zdálo, že ho těší způsobovat jiným bolest. Už tehdy mi připadal starý jako Metuzalém, ale teď mu musí být jen něco přes šedesát. Toho druhého muže neznám, ale stejně si ho pozorně prohlížím. I když si to nerada přiznávám, oba jsou v tom správném věku. Oba by teoreticky mohli být mým otcem.

			Usrknu si sladké kávové náhražky a otřesu se odporem. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Že je naživu, někde v tomhle městě.

			Celý svůj život jsem si myslela, že můj otec je mrtvý. Že zemřel dřív, než jsem se narodila, a zanechal zde moji matku, aby sama čelila ostudě. Nell byla vykázána z města jako dívka z viktoriánského románu, zatímco mě se ujali prarodiče. Nejspíš bych se nějakým způsobem dozvěděla pravdu, pokud by mi dovolili zůstat v Romsey, kdybych tady mohla žít jako dospělá. Jenže když mi bylo necelých čtrnáct, moje babička zemřela. A sotva byla pryč, můj děda neviděl jeden jediný důvod, proč by mě měl dál nechávat u sebe. Odjakživa jsem věděla, že se za mě stydí, že nenávidí skutečnost, že jsem nemanželská; ale jakmile babička odešla, nerozpakoval se dát mi najevo své skutečné mínění. Nejen, že se za mě styděl. Hluboce mě nenáviděl.

			 

			„Kam to jdeme?“

			Děda neodpovídá. Je ode mě opovážlivé takhle se ptát, ale pokud ztratí nervy, alespoň bude muset něco říct. Už se mnou nemluvil celé dny. Od té doby, co babička zemřela. Nepromluvil ani včera, na jejím pohřbu.

			Dnes ráno přišla teta Mags a řekla mi, abych si zabalila nějaké oblečení. Plakala, ale to nebylo nic zvláštního, všichni jsme plakali. Kromě dědy, ten byl jako z kamene. Na pohřbu byl jediný, kdo nepotřeboval kapesník.

			„Dědečku, prosím?“

			Bojím se. Mags se na mě u snídaně ani nepodívala, a když jsme společně umývaly nádobí od snídaně, rozplakala se, zatímco mi říkala, že dědeček chce, abych teď šla s ním.

			Najednou promluví, aniž by se ke mně otočil, aniž by se zastavil.

			„Nemá cenu mě prosit,“ říká. „Už jsem se rozhodl.“

			Blížíme se k tunelu pod tratí. Je to příšerné, zatuchlé místo. Nesnáším to tam. Pokaždé ho proběhnu tak rychle, jak to jen jde, když tudy jdu sama, ale dnes se loudám. Jsem natolik ochromená hrůzou, že se mi dělá špatně. Když vyjdeme z tunelu na slunce, pořád je mi zima.

			Děda pochoduje dál do svahu směrem k železniční stanici, kolem opuštěné výdejny jízdenek až na nástupiště. Dojde až na jeho konec a rozhlédne se. Pak se zadívá na mě.

			Na nástupišti kromě nás nikdo není, a výraz jeho tváře mě děsí. Napřáhne ruku směrem ke mně, a já instinktivně ustoupím od kolejiště.

			„Nesnaž se mě přechytračit,“ říká. „Jo, chci se tě zbavit, ale ne takhle.“

			„Nerozumím.“

			„Není čemu rozumět. Mohla jsi zůstat u nás, protože mě tvoje babička umluvila. Ale ta je teď pryč, a ty musíš taky pryč.“

			„Ale… co jsem provedla?“

			„Neprovedla jsi nic. Až na to, že jsi parchant, a to úplně stačí. Přinášíš hanbu celé rodině. Ale teď je s tím konec.“

			„Ty mě vyhazuješ? Co si počnu?“

			„Najdeš si práci. Za pár týdnů ti bude čtrnáct. Už jsi dost stará na to, abys začala pracovat.“

			„Můžu si najít nějakou práci tady v Romsey.“

			„Dokud já budu naživu, tak nemůžeš.“

			Do očí mi vhrknou slzy. Ne kvůli němu – nikdy jsme se neměli příliš v lásce – ale kvůli Tomovi, Jimovi a Davidovi, Mikeovi, Mags a Lizzie. Kvůli mým strýcům a tetám. Vyrůstali jsme společně, skoro jako bratři a sestry. Mike je jen o několik let starší než já.

			„Nesnaž se mě dojmout,“ říká. „Tvoje slzy mě vůbec nezajímají. A ne aby tě napadlo jít fňukat za někým z rodiny. Všem jsem řekl, co a jak. Nikdo z nich ti nepomůže.“

			Představa, že s ním všichni souhlasili, vysuší mé slzy. Najednou mám pocit, že jsem se sama proměnila v kámen. Tom už musel odjet do Francie, možná o tom ani neví, a Jim zanedlouho musí narukovat, ale ostatní se za mě určitě mohli postavit.

			„Ale kam mám jít?“

			Otevře ruku a něco mi vtiskne do dlaně.

			„Tady máš jízdenku do Londýna,“ říká. „Třetí třídou. A pět šilinků, abys neumřela hlady. Tvoje matka pracuje v Pimlicu, Longmoor House.“ Odplivne si. „Ať se o tebe postará.“

			Vezmu si z jeho upocené dlaně mince i lístek.

			„Dědečku…“

			Už se chystá odejít, ani se neotočí.

			„Jede to za deset minut,“ ucedí. „Nastup do vlaku, Josephine, a už se sem nikdy nevracej. Nikdo tě tu nechce.“

			 

			A tak jsem odjela. Byla jsem tehdy mladá dívka, která nikdy předtím neopustila Romsey, a Londýn na mě za toho horkého červencového odpoledne působil přímo děsivě. Když se mi konečně podařilo najít matku, stejně si mě nemohla vzít k sobě. Pracovala jako služebná ve vysoce vážené domácnosti. Kdyby se dozvěděli, že má nemanželské dítě, vyhodili by ji. Ale uviděla jsem plakát na nádraží Waterloo, který verboval dívky do továren na výrobu munice, a tak jsem tam zašla, přihlásila se a okamžitě začala pracovat. Tou dobou už muniční fabriky pracovaly nonstop a braly prakticky kohokoliv. Dokonce je ani nezajímal můj věk.

			Dokud jsem pracovala v Londýně, s matkou jsme se vídaly jednou nebo dvakrát do roka, i když jsme si nikdy nebyly moc blízké. Ale díky ní jsem se dozvěděla, že strýc Jim přišel ve válce o ruku, a David i Mike přišli o život. Tom se vrátil domů v pořádku a přivezl si s sebou francouzskou manželku, Sylvii. Nakonec to byla ona, kdo se spojil s mojí matkou a zůstával s ní v kontaktu, i přes dědův zákaz.

			Když jsem se odstěhovala, občas jsme si ještě napsaly, přání k Vánocům a k narozeninám. Ale teprve v posledních měsících jejího života jsme měly skutečný kontakt. Jakmile jsem se dozvěděla, že umírá, bezmocná a v osamění, zdálo se mi správné nabídnout jí pomoc. V té době už jsem zase byla sama; nic mi nebránilo v tom, abych s ní trávila čas.

			Byl pozdní srpen, když jsem se nastěhovala do jejího malého stísněného bytu v Southwarku, a v září začalo bombardování. Byly jsme příliš vyděšené její nemocí a bombami, příliš zaneprázdněné snahou přežít, než abychom si dělaly starosti ohledně minulosti. Ani jsem si neuvědomovala, že bych jí měla položit pár otázek, že existovaly nevyřčené věci, které bych měla vědět.

			Byla v nemocnici, když se to stalo. V té době už jí dávali morfium, a protože byla na smrt nemocná, přeložili ji na samostatný pokoj a dovolili mi navštěvovat ji, kdykoliv se mi zachtělo.

			Když byla vzhůru, pomáhala jsem jí s jídlem a mytím, nebo jsem jí občas četla. Bavily jsme se o prachobyčejných věcech: o sousedově kočce; o tom, jak obtížné teď bylo sehnat punčochy. Toho dne jsem přinesla noviny, bulvární plátek z Romsey, který teta Sylvie posílala každý týden. Nechala jsem matku na chvíli o samotě, aby si je prolistovala, zatímco jsem šla napustit čerstvou vodu do vázy s květinami. Když jsem se vrátila, noviny ležely zmačkané na podlaze a matka se chovala nezvykle hystericky.

			Jelikož byla v té době už velmi slabá, nechtěla mi říct, co ji tak rozrušilo. Než mě sestra vykázala z jejího pokoje, pochopila jsem jediné: můj otec byl stále naživu. A viděla jsem, že je matka vyděšená, poznala jsem to z toho, jak pořád dokola opakovala: On je tam, on je pořád tam. Noviny jsem zachránila a vzala si je s sebou domů, ale už jsem nikdy nedostala příležitost znovu se jí na to zeptat. O dva dny později matka zemřela.

			Doufala jsem, že najdu nějaké vodítko, které by mě navedlo na stopu mého otce, když jsem vyklízela její byt, ale nic tam nebylo. Nebýt její nepřiměřené reakce na noviny, nikdy bych se nedozvěděla, že je stále ještě naživu. Ale když už jsem to věděla, rozhodla jsem se, že ho musím najít. Chtěla jsem zjistit, co jí provedl. Proč ji pouhý pohled na jeho jméno přiměl vzdát se bez boje, vrhnout se do náruče smrti, jako by snad byla ráda, že může odejít a uniknout nepříjemným vzpomínkám.

			Začala jsem výčtem všech mužů, jejichž jména byla zveřejněna v novinách. Pozůstalí na pohřbech, prodejci oceněných prasat na místních trzích. Obžalovaní u soudu. Bylo tam hodně jmen, doufala jsem však, že nebude tak těžké je protřídit.

			Jenže teď, když jsem už tady, to vůbec nevypadá tak jednoduše. Vlastně toho moc nevím. Jediným vodítkem je, že musí být dost starý na to, aby mě mohl zplodit. Podle všeho to musel být někdo mocný a vlivný, když zneužil moji matku a nemusel za to zaplatit. A nejspíš stále bude mocný a vlivný, pokud ji jeho jméno dokázalo takovým způsobem vyděsit. Nejspíš musí mít kořeny ve městě: buďto někdo bezúhonný, nebo naopak nějaký nebezpečný darebák.

			Ale já to zjistím. A je tu jedna věc, kterou jsem si poměrně jistá. S největší pravděpodobností vyjde najevo, že nejsem jediný jeho parchant.

			 

			Koronerovi jsou připisovány specifické povinnosti, zejména požadavek pátrat po způsobu, jakým osoby přišly o život, existuje-li důvodné podezření, že nezemřely přirozenou smrtí (Příručka koronera, 1927:13).

			 

			V sále Všech svatých je neustále zima. Kamenná, severně orientovaná místnost je ponurým místem pro pořádání svateb a křtin, jako dočasná márnice však vyhovuje přímo dokonale.

			Nash si při pohybu mezi podstavci nechává na sobě kabát. Zdaleka to není jeho první setkání se smrtí. Mrtvých už viděl spousty, ve Francii v první světové válce a později jako koroner. Mnohokrát byl povolán, aby prošetřil nehody a sebevraždy, náhlá úmrtí, dokonce i jednu nebo dvě vraždy. Snaží se dělat svou práci podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, věnovat každému mrtvému pozornost, kterou si zaslouží.

			U každé hlavy na podstavci se krátce zastaví. Zvedne plachtu, aby mrtvého identifikoval a potvrdil jeho totožnost, prokázal mu respekt. Vlastně by to mělo být jednoduché, je však zmatený.

			Osm mrtvých.

			Sedm z nich zná podle jména. Jejich tváře – to, co z nich zbylo – viděl ještě včera v noci, a dnes ráno se mu znovu vybavily. Sedm mrtvých bylo zaevidováno, zbývá však ještě jedno tělo navíc.

			Dívku, kterou vynesli z trosek jako první, uložili na opačný konec místnosti. Leží stranou od ostatních. Odhrne plachtu z jejího těla. Tahle je jiná než všichni ostatní, a nejen proto, že ji zatím nikdo nedokázal identifikovat.

			Je tak mladá. A úplně neznámá. A nenese žádné stopy po výbuchu bomby. Nebyla zmasakrována, proměněna ve zčernalou změť masa a kostí jako ti ostatní. Není zakrvácená, je čistá a vypadá téměř krásně. Skoro jako vosková figurína. Pokožku má stále měkkou, perleťově růžovou. Jen na spánku má malou odřeninu a na levé straně trochu promáčklou lebku. Vypadá jako opuštěná panenka, kterou odhodilo nějaké lehkomyslné dítě.

			Nash se zamračí a nakloní se blíž. Ve vlasech obarvených na blond si všimne oranžové hedvábné nitě omotané kolem drobné perličky v pravém uchu. Opatrně ji uvolní. Vytrhne prázdný list ze svého bloku a udělá z něj provizorní obálku na vlákno.

			Sedm mrtvých z hospody Cricketers´ Arms. Známých, identifikovaných. Sedm úmrtních listů, formalita. Oběti druhé světové války.

			Ale s osmou obětí to není tak jednoduché.

			Kdo je ta neznámá dívka? A jak zemřela?

			Nash mlčí a v duchu si formuje slib. I když je to jen jedna smrt z mnoha, zaslouží si být objasněna. Zdá se, že Hitlerovo bombardování chudinské čtvrti a masový hrob sedmi nevinných lidí využil nějaký parchant k tomu, aby skryl svůj vlastní ohavný zločin. Nějaký vychytralý šmejd, kterého Nash nejspíš dobře zná.

			Jenže tohle mu rozhodně neprojde. Nash zjistí, jaká je skutečná pravda.

			 

			Sedím a zasněně vyhlížím na náměstí. Na rozdíl od Londýna to tu vypadá tak mírumilovně. I když si tady připadám jako cizinec, město vypadá víceméně pořád stejně. Několik obchodů má nové majitele, ale stále bych si mohla koupit kbelík ve stejném železářství nebo rtěnku v drogerii na opačné straně náměstí, pokud by se mi zachtělo. Ženy s nákupními taškami mají povědomé tváře, a já si znovu připadám jako malé dítě, když je potajmu pozoruji.

			Právě vyhlížím na hlavní ulici The Hundred, vedoucí k náměstí, když si všimnu, že po ní spěchá nějaký muž. Tváří se odhodlaně, je středního věku a docela robustní, na sobě má tmavý kabát a šedý klobouk. Zahlédnu silné brýle, které mu zakrývají obličej, když přechází kolem radnice.

			Bram Nash.

			Teď je ovšem řada na mně, je na čase posunout se dál. Přejdu k místu, kde sedí ti dva muži a povídají si. Maitland vzhlédne, nečekané vyrušení ho očividně rozladí.

			„Přejete si?“

			„Dobré odpoledne, pane Maitlande. Nevím, jestli si na mě vzpomínáte. Jo Lesterová. Za svobodna Josy Foxová. Josephova vnučka.“

			Když vstane, zachytím z tvídového obleku slabý zápach moči a nepřirozeně silný odér ústní vody.

			„Ach bože, Josy Foxová. To už musí být třicet let.“

			„Zas tak dlouho to není.“

			Zdvořile se usmívám na oba muže, ačkoliv se Maitlandův společník ani neobtěžuje vzhlédnout.

			„Doufám, že tvému dědečkovi se daří dobře?“

			„Nemám tušení.“ Doufám, že můj tón dává jasně najevo, že je mi to fuk. „Pořád provozujete svou praxi?“

			„Samozřejmě. Chceš se objednat?“

			„Naštěstí to nemám zapotřebí.“ Ať si to přebere, jak chce. „Jen jsem vás chtěla pozdravit, když už jsem zpátky ve městě. Možná si pamatujete na moji matku, Nell. Zemřela před pár týdny.“

			Potřese hlavou. „To je mi líto.“ V jeho tváři však není ani záblesk soucitu. Pokud má kvůli ní výčitky svědomí, dokáže je dobře skrývat.

			„Proto jsem tady,“ říkám. „Těsně před smrtí mi totiž něco prozradila… něco, co musím vyřešit.“

			Oba muži se na sebe krátce podívají. Potěší mě to. Možná ještě nejsem ničemu na stopě, ale pro začátek je to aspoň něco.
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			Téhož dne, odpoledne

			 

			Něco takového se tu už léta nestalo. Město si zažilo svůj příděl násilí: opilecké výtržnosti, domácí hádky. Nějaký tulák spadl do turbíny ve mlýně, a každý znal někoho, kdo přišel o život během bombardování. Jenže tohle bylo něco jiného. Tohle byla vražda.

			Celá ulice bzučí mumláním ztišených hlasů. Lidé se shlukují, ohlížejí se přes rameno, aby viděli, kdo je poslouchá, a touží se dozvědět nejnovější zprávy. Jediní, kdo se drží stranou, jsou starý žebrák Dave na rohu, s čepicí připravenou na drobné mince, a slečna Waverleyová, spěchající kolem radnice, příliš snobská na to, aby se vybavovala s místní spodinou. 

			Neidentifikovaná mrtvola v Cricketers´ Arms.

			Neznámá dívka.

			Nikdo netuší, kde se tu vzala.

			Proslýchá se, že ji nezabila bomba, nebyl to ten starej sráč Hitler. Nebyla to smůla, nešťastná náhoda ani cílený masakr.

			Byla to vražda.

			Samotná mladá holka v hospodě?

			To nemohlo být žádné slušné děvče.

			Kdo to mohl udělat?

			Byl to snad někdo, koho známe? 

			Nemohl to být nikdo z Romsey.

			Tak kdo tedy? 

			Někdo cizí.

			Cikán, nějaký tulák nebo někdo přespolní.

			Nemůže to být nikdo z nás.

			 

			Věděla jsem, že jednou z nejtěžších věcí po návratu do Romsey pro mě bude znovu stanout tváří v tvář Nashovi. A teď, když jsem tady, mi to připadá ještě těžší, než jsem čekala. Ale nedá se nic dělat.

			Procházím se po náměstí a snažím se tvářit bezstarostně. Může se stát, že zůstane uvnitř radnice pěkně dlouho, mám ale štěstí. Sotva pět minut poté, co jsem ho viděla vejít dovnitř, vyjde zase ven. Nejdřív si mě nevšimne, zabočí do ulice Church Street. Spěchám za ním, abych ho zastavila.

			„Pane Nashi?“

			Smekne klobouk. I když vím, že mě poznává, je to gesto gentlemana. Ustoupí stranou, připravený pokračovat v chůzi.

			Napřáhnu ruku a téměř se dotknu jeho rukávu. „Musíme si promluvit.“

			„Není o čem.“

			„Není to nic osobního. Musela jsem přijet. Všechno ti vysvětlím.“

			„Není třeba.“

			„Brame, prosím!“

			„Když jinak nedáš.“ Rozhlédne se kolem. „Raději pojďme někam stranou, než si nás všimnou místní drbny.“

			Osobně mi na tom vůbec nezáleží, jsem připravená na to, že se lidé dozví, že jsem zpátky. Nicméně, potřebuji, aby mi Nash vyšel vstříc. A ještě něco navíc.

			„Kam půjdeme?“

			„Ve Wheatsheaf budou mít pořád ještě otevřeno,“ řekne a podívá se na hodinky. „Ještě nejsou tři hodiny. Zvu tě na drink.“

			Ve městě je pivovar a tolik hospod, že vzniklo pořekadlo: Je tak opilý, že musel být v Romsey. Tady se počítá s tím, že se každý žíznivý člověk může opít do němoty, kdykoli se mu zachce. Hoďte na výčepní pult stříbrňák a můžete pít, co hrdlo ráčí. 

			Cítím se pošetile, když se mlčky vleču za Nashem. Wheatsheaf je mizerná špeluňka, ale jsem ráda, když se ocitneme uvnitř. Usadíme se úplně vzadu v ušmudlaném baru, u stolku se dvěma židlemi před vyhaslým krbem. Hospoda je úplně prázdná a potemnělá, jediné okno zatemněné. Když Nash přinese z baru dvě skleničky ginu, připomene mi to naše poslední setkání. Až na to, že teď je všechno úplně jinak.

			 

			Londýn, říjen 1940.

			Bombardování města německým letectvem.

			Venku kvílí sirény. Uvnitř baru je přecpáno. Opilí námořníci a nagelovaní hoši, kteří sotva odrostli krátkým kalhotám. Zdá se však, že nikdo nemá strach. Bombardéry přilétají každou noc už déle než měsíc, alarm už nikoho příliš nevzrušuje. Strach jistě přetrvává, ale nemá smysl se nikam přesouvat, když víte, že nezáleží na tom, kde vás to trefí. Všichni už si vyslechli rozličné příběhy: vybombardované protiletecké kryty, v nichž se lidé zaživa uškvařili nebo udusili. Nikdo neví dne ani hodiny, proto je lepší zůstat na místě a v klidu si dopít drink.

			Bar je osvětlený odporně žlutými zářivkami. V krku mě dráždí cigaretový kouř; oči mě pálí, ale přesto si zapaluji další cigaretu. Gin je příliš slabý na to, aby měl nějaký účinek, a já už mám všeho plné zuby. Úplně všeho. Skoro bych uvítala, kdyby tu teď přistála nějaká bomba.

			Zrovna se chystám odejít, když moji pozornost upoutá nějaký muž v rohu místnosti. Krátce na něj pohlédnu a škubnu sebou, protože ho poznávám. Předkloním se, abych lépe viděla. Zaznamenám jenom linii čelistí a úst, ale přísahala bych, že až sem cítím dehtové mýdlo.

			Okamžitě se mi vybaví jedna dávná vzpomínka. Sedím na sluncem zalitém břehu a doufám, že mě kluci vezmou do party. Dívám se na profil jejich vůdce a jsem štěstím bez sebe, že můžu být tak blízko u svého největšího hrdiny. Cítím čistou vůni Wrightova mýdla z uhelného dehtu na jeho kůži; uvědomuji si svůj vlastní zápach a stydím se za něj. Doma se koupeme jenom jednou týdně, všichni ve stejné vodě, pěkně jeden po druhém.

			Abe. Vůdce gangu. Když byl v té své nóbl internátní škole, jen jsme se bezcílně potloukali kolem a dostávali se do problémů. Ale když byl doma, pořád vymýšlel nějaká nová dobrodružství. Byl odvážnější, statečnější, vynalézavější než my ostatní, prostě kapitán Abe, a my ostatní jsme byli jeho posádka.

			Je to on, jsem si tím jistá. Tak daleko od míst našeho dětství, a tak dávno, co jsme se naposledy viděli, přesto jsem o tom přesvědčena. Vstanu a típnu cigaretu. Nedokážu to nechat být.

			Už je skoro pozdě, k jeho stolu se totiž přiblíží nějaká blondýna. Její chraplavý pozdrav se nese přes celou místnost.

			„Ahoj, drahouši! Chtěl by sis trochu zašpásovat?“

			Jeho odpověď neslyším. Ať už řekl cokoliv, žena si odfrkne. Zvedne hlavu a já uvidím silné brýle s černými obroučkami. Tmavě tónovaná skla mu zakrývají oči.

			Váhám. Nevzpomínám si, že by potřeboval brýle. Poznání mě však najednou zaplaví stejně silně, jako tehdy sluneční světlo dopadající na moji kůži. Troufale odstrčím židli a sednu si naproti němu.

			„Ahoj, Abe,“ říkám. „Pamatuješ si na mě? Josy Foxová.“

			Chvíli mlčí a lehce odkloní tvář.

			„Ahoj, Josy.“

			Poznávám z tónu jeho hlasu, že něco není v pořádku. Nemůže být opilý, rozhodně ne z toho ginu, který zde nalévají. Když se na něj podívám zblízka, vidím, že s jeho obličejem je také něco v nepořádku: celá levá strana tváře je jakoby rozmazaná, nezřetelná. Jsem tak nervózní, že vyhrknu první věc, která mě napadne.

			„Co jsi řekl té ženě?“

			„Prosím?“

			„Té prostitutce. Vyděsil jsi ji.“

			„Aha.“ Další odmlka. „Pověz mi, kdy jsi byla naposledy v Romsey?“

			„Cože?“

			„Slyšela jsi dobře. Kdy jsi byla naposledy v Romsey?“

			„Víš to stejně dobře jako já. Patnáctého července, když mě můj děda vykopl.“

			„Od té doby se odehrála velká spousta věcí. Jsi si jistá, že tě to doopravdy zajímá?“

			„Chceš mi naznačit, abych vypadla?“

			Vydá ze sebe zvuk, který by mohl znamenat smích. „Pořád ta stejná stará Josy.“

			„A ten stejný starý Abe. Až na to, že v současnosti dávám přednost Jo.“

			„A já jsem nikdy nebyl moc nadšený z oslovení Abe. Moje jméno je Bram.“

			„Starý dobrý Brame, pořád jsi mi ještě neodpověděl na mou otázku.“

			„Bylo mi sedmnáct, když jsi odešla. Další rok jsem musel narukovat. Ke střelecké brigádě. Poslali mě rovnou do Francie.“ Posune svoji odvrácenou tvář ke světlu. Zpočátku to vypadá jen jako hluboká vráska, ale teď vidím, že na levé polovině obličeje nemá skoro žádné maso. Nějaká umělá protéza. Zaťuká na ni a ozve se kovový zvuk. „Tohle se mi stalo rok poté.“

			Když se teď posune blíž ke mně, vidím, že ta podivná demarkační čára pokračuje ještě o kus dál nad jeho brýle, táhne se mu přes celé čelo a mizí až pod linií vlasů. Levé oko je nehybné, vůbec nemrká. Má na obličeji masku, která skrývá bůhví co.

			„V Romsey,“ pronese konverzačním tónem, „mi přezdívají Sekaná.“

			„Kvůli tomu s tebou nešla?“

			„Není to zdaleka poprvé.“

			„Ale ty bys měl zájem?“

			Odvrátí se. „Možná.“

			„Já taky.“

			Dlouhou dobu mezi námi panuje ticho. Pozoruji jeho tvář a necítím žádný ostych. V těchto dnech se nejspíš odvracejí i cizí lidé. Na ulici, v protileteckých krytech, před zraky ostatních lidí. Prosazuje se zdravý život, momentálně neexistuje žádná vyšší hodnota.

			„Tak co ty na to? Půjdeme spolu?“

			Pokrčí rameny a podívá se mi do očí. „Proč ne?“

			Když vycházíme z baru, míjíme tu blondýnu. Zašeptá ‚zrůda‘ a zasměje se.

			Cítím hněv, který je však vzápětí nahrazen nepřekonatelným pocitem něhy. Vůbec nezáleží na tom, za jak ošklivých okolností jsme se dnes potkali. Nejsme jen náhodní cizinci. Tenkrát jsem byla dívka, která nikam nepatřila. A on byl kluk, který mi dovolil vstoupit do jejich gangu.

			Venku na ulici jsou nálety v plném proudu. Obloha je jasná kvůli světlometům a padajícím zápalným lahvím. Téměř nad našimi hlavami zahajují protiletecká děla svoji palbu. Přadeno svítících střel líně stoupá do noci, což je v rozporu s neustálým bušením dělostřelecké baterie a praskáním vyhořelých nábojů dopadajících zpátky na zem.

			„Musím tě varovat,“ říkám. „Můj pokoj je v nejvyšším patře. Nechtěl bys raději jít do krytu?“

			Vůbec neslyším, co mi odpovídá, dokud mi nezakřičí přímo do ucha. Když na sobě ucítím jeho dech, celá se zachvěju.

			„Rozmyslela sis to?“

			„Vůbec ne.“

			Vezmu ho za ruku a společně se dáme do běhu.

			Město kolem nás plápolá světlem a hlukem. Je to jen pár set metrů k odřeným domovním dveřím, které vedou do matčina bytu, ale než tam dorazíme, už se zadýchaně smějeme.

			Když otevírám dveře a pokynu mu k temnému schodišti, cítím, jak váhá.

			„Nikdo není doma,“ říkám. Poprvé jsem docela ráda, že Nell je na pár dní v nemocnici. „Dostal jsi strach?“

			Nemusí mi odpovídat. Podle toho, jak mě začne líbat, je mi jasné, že se rozhodně nebojí. Chytím ho kolem krku. Navzdory naší minulosti je to úplně poprvé, co se políbíme, ačkoliv se mi o tom kdysi dávno nejednou zdálo. Zcela se ponořím do jeho vůně. Tlukot mého srdce přehluší zvuk venkovní bitvy, dokud se těsně v naší blízkosti neozve výbuch bomby. Schody pod našima nohama se zatřesou a já se na chvíli odtáhnu. Do obličeje se mi sype sádrový prach.

			„Jsou docela blízko.“

			„Jo,“ zašeptá. „Kde je tvůj pokoj?“

			Vedu ho dovnitř. V místnosti není zatemněno, na podlahu dopadají stíny v podobě ozdobných kosočtverců z přelepených oken. Znovu mě políbí a pak už bych nedokázala říct, kdo se ve skutečnosti rozhodl koho využít. Kdo dává a kdo bere. Je to jako plamen a praskající oheň. Je to jekot bomb a otřesy města hluboko pod námi.

			Je to mnohem víc, než jsem čekala.

			Pocity, které jsem pohřbila hluboko uvnitř sebe. O tolik míň, než bych chtěla.

			A pak je najednou po všem.

			 

			Noc je tichá, když cítím, že vstává z postele.

			„Jo,“ zašeptá tak tiše, že kdybych spala, nevzbudilo by mě to.

			„Hmm?“

			„Nechci, aby sis myslela…“

			Podle tónu jeho hlasu poznávám, že už toho lituje. Posadím se.

			„Co bych si neměla myslet?“

			„Tohle nic neznamená. Já nemůžu…“

			Bolí to, ale vím, co teď musím udělat.

			„Jestli se mi snažíš říct, že šlo jenom o sex, tak se neobtěžuj. Já to vím.“

			Světla hořícího Londýna ozařují jeho tvář.

			„Setkání dvou lodí, které náhodně proplouvají nocí?“ zeptá se.

			„Přesně tak. Už se nikdy neuvidíme, Brame. Do Romsey se už nikdy nevrátím.“

			„To je dobře. Je mi líto, Jo, ale nevěřím na slibné zítřky.“

			„Víš, co se říká. Zítřek nikdy nepřijde.“

			 

			Mýlila jsem se. Znovu jsme se sešli. Setkání v Londýně byla náhoda, tohle ovšem žádná náhoda není. Celé jsem to zorganizovala a moc dobře si uvědomuji, že by Nash zuřil, kdyby se to dozvěděl. Ale nedá se nic dělat. Musím tu být.

			Ticho mezi námi je téměř vražedné. Neobviňuji ho za to. Ani kvůli tomu, že mě donutí promluvit jako první.

			„Mohli bychom prosím zapomenout na to, co se mezi námi stalo?“

			„Myslel jsem, že už je to dávno za mnou.“ Vyprázdní svou sklenici na jeden zátah.

			„Nechtěla jsem se sem vracet, moc dobře to víš. Jenže… moje matka zemřela.“

			„Ach.“ Tře si obličej. „To je mi líto.“

			Navzdory všemu mu věřím, když to říká.

			„Vím, co sis asi myslel, když ses dozvěděl, že jsem zpátky. Chtěla jsem ti to vysvětlit. Prostě jsou jisté věci, které musím udělat.“

			„Chápu.“

			Jenže já moc dobře vím, že to nechápe. Prozatím to ještě nemůže chápat. Zhluboka se nadechnu.

			„Nejspíš tu budu muset nějakou dobu zůstat. Musím si najít práci a nějaké bydlení.“

			„Tvoje rodina ti nepomůže?“

			Jedna krátká otázka. Pokud ho můj návrat ranil, nemohl vymyslet příhodnější větu, kterou by mi dokázal ublížit. Celé ty roky jsem nemohla zapomenout, jakým způsobem mi děda oznámil, že mi moje rodina nepomůže, protože jim to přikázal. Nikdy jsem je o nic nežádala, a neudělám to ani teď. Protože, pokud vím, nikdo kromě Sylvie – a ta vlastně ani není pokrevní příbuzná – se nikdy nepokusil zjistit, co se stalo s mou matkou nebo se mnou.

			„To těžko. Moc dobře víš, že nemůžu dědečka o nic žádat.“

			Pokrčí rameny, nepodívá se mi do očí.

			„Hned ráno jsem volala na burzu práce. Řekli mi, že pro mě nemají nic vhodného. A pak jsem tě šla hledat do tvé kanceláře, abych ti řekla, proč jsem se musela vrátit. A uviděla jsem tu cedulku v okně. Hledáme asistenta.“

			„Vážně chceš, abych tě zaměstnal?“ říká nevěřícně a vypadá, jako by litoval, že už dopil svůj drink.

			„A proč ne?“

			„Nemyslíš, že by to bylo nevhodné, kdybychom pracovali spolu?“

			„Samozřejmě, že si myslím, že by to bylo zatraceně ošemetné, ale nezdá se mi, že bych měla na vybranou.“

			„Aha,“ ucedí. Silné brýle však zakrývají jeho výraz a já nedokážu říct, co si doopravdy myslí.

			„Píše se tam: Důvěrná práce, musí umět psát na stroji. To umím. Dřív jsem pracovala jako sekretářka u lékaře.“ Odmlčím se a chvíli přemýšlím, jak to správně podat. „A taky vím, jak udržet tajemství.“

			Zavrtí hlavou, jako by se snažil odehnat mouchu.

			 „O tom to není. Nepotřebuju sekretářku, v kanceláři jsou holky, které tyhle věci zvládnou. Hledám asistenta pro svou práci koronera.“

			„Takže, co všechno bych musela dělat?“

			„Nejde jen o to sedět v kanceláři a psát na stroji. Naše práce může být… skličující.“

			„Chceš říct, že bych se musela dívat na mrtvá těla? Doufám, že si nemyslíš, že by mi zrovna tohle po životě v Londýně dělalo starosti. Sám jsi viděl, jaké to tam je. Po leteckých útocích se sbíraly části lidských těl do košů.“

			„Takovou práci odjakživa dělal nějaký muž.“

			„Až na to, že teď jsou skoro všichni muži ve válce, jestli sis nevšiml.“

			„Někdo mi o tom říkal,“ opáčí ironicky. Ale prozatím mi ještě neřekl ne.

			„Ta cedulka ve vašem okně vypadala dost zašle. Měli jste hodně uchazečů?“

			„Ani jednoho.“

			„A řekla bych, že kvůli Cricketers´ Arms musíš teď být docela zaneprázdněný.“

			Zničehonic se zatváří zlostně. „Co ty o tom víš?“

			Zarazí mě to, ale snažím se nedávat nic najevo.

			„Jen to, co mi řekl Bunny Burnage, když jsem přijela. Říkal, že po náletu tam zůstala spousta mrtvých těl.“

			„A jinak nic?“

			„Lidé na ulici se o tom bavili, ale nedostala jsem se dost blízko, abych slyšela, co říkají. Sám moc dobře víš, jaké to je, když člověk někam nepatří.“

			„Ano.“ Zdá se, že jsem zahrála na tu správnou strunu. „Není to snadná práce, Jo. Nevím, co na to říct.“

			„A co takhle: Zkusím to s vámi, paní Lesterová?“

			Vidím, že zvažuje všechna pro a proti. Rizika versus výhody. Zadržuji dech a za zády zkřížím ruce pro štěstí. Konečně se na mě podívá zpříma.

			„Tak dobře. Měsíční zkušební doba. Ale nic neslibuju.“

			„Kdy chceš, abych začala?“

			„Co třeba zítra, v osm třicet? Čeká nás pitva, jedno z mrtvých těl z té hospody. Ještě jsme ji neidentifikovali. Sejdeme se v nemocnici a uvidíme, jak se osvědčíš.“

			„Tak dobře.“

			Vstane a chystá se odejít. „Nemocnice už není na Greatbridge Road. Postavili nám novou, nahoře na Mile Hill. Nemůžeš ji minout.“

			Mile Hill. Domek, ve kterém jsem vyrůstala, byl na Mile Hill, protože dědeček pracoval jako zemědělský dělník. Nevím, jestli tam stále ještě žije, ale raději to nehodlám zjišťovat. Nash to nejspíš bude vědět, ale já se ho na to nezeptám. Nechci propadnout hned u první zkoušky, kterou si na mě připravil.

			„Budu tam.“
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Téhož dne, pozdní odpoledne a večer

 

Podívám se na útržek papíru, který jsem dostala. Closeacre, Tadburn Road. Mohli by mít volné pokoje. Za mého dětství tam byla jen zemědělská půda, ale teď je tu nová ulice s úhlednými řadovými domky na jedné straně. Na druhé je oplocený areál, který se svými řadami obrovských skleníků vypadá téměř průmyslově. Pár dívek v uniformách zemské armády pracuje na vzdáleném konci pozemku, pod cedulí s nápisem WILLSOVO ZAHRADNICTVÍ. ZALOŽENO V ROCE 1926. NEJLEPŠÍ RAJČATA NA CELÉM JIHU.

Closeacre najdu na konci ulice. Je přepečlivě udržovaný, až bolestně úhledný: štěrková cesta je uhrabaná a bez plevele, síťové záclony jsou sněhobílé a naškrobené. Nedokážu si představit, že bych tu mohla dostat podnájem, jenže nemám na vybranou. Budu to muset zkusit. Natáhnu ruku, abych otevřela bránu, když se najednou těsně za mnou ozve nějaký hlas. Úlekem nadskočím.

„Copak, paninko?“

Otočím se a vidím hubeného mladíka v zaprášených montérkách a bekovce.

„Vylekal jsi mě.“

„To je známkou špatného svědomí, říkává Dot.“

Jeho škádlení mě vrací zpátky do dětských let, jako bych se potkala s Billym nebo s Jemem.

„Čert nikdy nespí.“

„To je pravda.“ Prohlíží si mě od hlavy až k patě. „Přišla jste pracovat do zdejší nemocnice?“

„Ne.“ Jsem zmatená. „Měla bych? Bylo mi řečeno, že bych na téhle adrese mohla získat podnájem.“

Zasměje se. „To si z vás nejspíš někdo vystřelil. Slečna Baileyová, které to tu patří, pronajímá pokoje jen pro lidi pracující v nemocnici. Proto jsem si myslel, že ji hledáte. Ale její stará máma je pořádná fúrie. Řekl bych, že nepřijímá další podnájemníky. Podle toho, co jsem slyšel, nepustí teď dovnitř ani čerstvej vzduch.“

„Zatraceně.“

Mám pocit, jako by mi někdo házel klacky pod nohy. Napřed burza práce, a teď ten zatracený systém ubytovávání. Vypadá to, že se mě chtějí zbavit. Cizí člověk ve městě? Hoďte na něj cihlu! Takový byl postoj místních odjakživa.

„Můžete to zkusit někde jinde?“

„Momentálně o ničem jiném nevím.“

„Nic neslibuju, ale možná by vám mohla pomoct Dot.“

„Kdo je Dot?“

„Něco jako moje teta. Bydlím u ní a pracuju v místním zahradnictví.“

„To je ale něco docela jiného než ubytovat úplně cizího člověka.“

„To je pravda, ale Dot je v pohodě. Nejradši by pomáhala celýmu světu, kdyby to šlo. A od tý doby, co Rosie odešla, má jeden volnej pokoj.“

„Takže myslíš, že bych se tam mohla poptat?“

„Dejte mi chvilku, skočím tam a zjistím co a jak.“

„Víš to jistě?“

„Jasně. Koho mám ohlásit?“

„Jmenuju se Lesterová, ale… Žije tvoje teta v Romsey už dlouho?“

„Narodila se tady.“

„Tak jí radši řekni, že za svobodna jsem se jmenovala Josephine Foxová.“

„Aha. Známé jméno?“

Pokrčím rameny. „Spíš nechvalně proslulé. Nechci, aby to pro ni bylo nepříjemné překvapení.“

Otře si ruku o montérky a pak mi ji podá.

„Alf Smith. V Romsey taky nechvalně proslulý.“

„Ráda tě poznávám, Alfe.“ Potřese mi rukou tak silně, že všechny svaly v mé paži protestují. „Co tu vlastně děláš? Zvedáš závaží?“

„Topím v kotelně. Mám chromou nohu, nenechají mě pořádně pracovat.“ Ukazuje mi bicepsy. „Ale moje ruce jsou v naprostém pořádku.“

„Ohromné!“

„Ale jděte.“ Je na něm ale vidět, že je polichocený. „Bydlíme támhle na opačným konci ulice, v tom domě z červených cihel. Nic nóbl, ale spousta dobrýho jídla. Vypadáte, že by vám to mohlo přijít vhod.“

„Ty umíš být přesvědčivý.“

„Tak co na to říkáte?“

„Zní to dobře.“

 

Alfova „něco jako teta“ je žena s jemnými rysy kolem šedesátky, která mě bez reptání okamžitě přijme. Dohodneme se na podmínkách, a pokud mě poznala, nechává si to pro sebe. A jakmile řeknu, že budu pracovat pro Nashe, ani se nezeptá na reference. Z kuchyně se linou libé vůně a já jsem vděčná za její vstřícnost. Alfovy vtípky o jídle mi připomněly, jak už je to dávno, co jsem naposledy jedla.

U večeře nás sedí kolem stolu šest. Alf, který mi přivezl kufr z nádraží na trakaři; ostražitá Dot v čele stolu. Dvě dívky z venkova, které jsem zahlédla už předtím, se mi představí jako Joan a Betty, nerozlučná dvojka jako Laurel a Hardy. Alf mi vysvětluje, že přespávají v pokoji přímo v zahradnictví a po dohodě chodí k Dot jenom na večeři. A poslední je taťka Gray, Dotin prastarý otec, který má vlasy a vousy jako starozákonní prorok a je tak hluchý, že s ním Dot musí komunikovat pomocí tabulky s křídou.

Přistaví mi židli vedle Alfa a Dot přinese tři velké mísy: dušené králičí maso, zelí a brambory uvařené ve slupce. Taťku nemusí nikdo pobízet, aby sklonil hlavu a zamumlal modlitbu.

„Za toto dobré jídlo ti děkujeme, pane.“

„Amen.“

Obě dívky i Alf se zoufale vrhnou na mísy a začnou si co nejrychleji házet jídlo na svoje talíře, jako by byli vyhladovělí po hodinovém kázání. Joan, ta hubenější, se hihňá a vrhá potutelné pohledy mým směrem.

„Pán nám toho králíka nepřinesl. To náš Alfie šikovně nalíčil past.“

Dot se na ni výhrůžně podívá. „Zbytečné řeči, Joan. Jez a drž hubu. Paní Lesterová?“ Podává mi mísu s bramborami. „Poslužte si. Jídla máme dost.“

Potom už nikdo nic neříká, dokud králíka nenahradí dušená rebarbora, sladké kondenzované mléko a velká hnědá konvice s čajem.

„Budete muset vzít zavděk kondenzovaným mlékem, paní Lesterová, než vás budu moct zaregistrovat do přídělového systému.“

„Díky, ale stejně dávám přednost černému čaji. A jestli můžu poprosit, říkejte mi Jo.“

„Budu vám říkat malý zázrak, když si budu moct nechat váš příděl mléka na vaření.“

„Samozřejmě.“

„Vypadají vám zuby,“ říká Betty. Je to poprvé, co promluvila, a z jejího silného těla vyšel překvapivě tichý pisklavý hlásek. „Ale s tím si nejspíš nemusíte dělat starosti, protože už jste stejně stará.“

Snažím se nesmát. Necítím se tak stará.

„Nejspíš nemusím.“

„Nedostala jste povolávací rozkaz?“

„Je vdaná, ty hloupá,“ říká Joan. „Vdané ženy nemusí narukovat.“

„Když je vdaná, tak kde má…“

„Dnes ráno jsem měl trochu zvláštní práci,“ přeruší ji Alf. Až doteď byl zticha a já jsem mu vděčná, že odpoutal pozornost obou dívek od mé osoby.

„Cos dělal, Alfe?“ zeptá se Dot.

Odstrčí svůj talíř s dezertem a opře se lokty o stůl.

„Byl jsem v Cricketers´ a pomáhal jsem s hledáním v troskách. Byla tam spousta suti a všeho možnýho, obrovská hromada. Člověk by neřekl, že tam někdy stála nějaká budova. Nečekali jsme, že najdeme ještě někoho živýho, ale museli jsme to zkusit. Byla tam díra, která vedla přímo do sklepa. Nic nebylo slyšet, ale řekl jsem si, že se nechám spustit po laně a podívám se tam.“

Joan se zachvěje. „Ach bože, Alfie.“

„Všichni byli mrtví,“ vypískne myška Betty.

„To je pravda. Nakonec jich bylo osm. Neměli nejmenší šanci. Byli tam všichni štamgasti, máti Bryallová, staří hoši, a chudák malá May. Legrační na tom bylo…“

„Legrační?“ zeptá se Dot.

„No, tak zvláštní. Víš, jak to myslím. Byla tam jedna dívka, která vypadala, jako by jen spala. Neměla na sobě ani škrábnutí. Ale ti ostatní…“ Odmlčí se a ztěžka polkne. „Radši už o tom nemluvit.“

Dot dá do hrnku vrchovatou lžičku cukru a přisune čaj k němu.

„Co se dá dělat, chlapče. Udělals, co jsi mohl.“

„Jo.“ Ruce se mu třesou, když zvedá hrnek a usrkne si. „Omlouvám se. Prostě to na mě nějak dolehlo.“

„Děvčata, tak už běžte,“ vyhrkne zničehonic Dot. „Tady už dneska nic nedostanete.“

Pochopím to jako výzvu a taky vstanu.

„Vy můžete zůstat sedět, paní Lesterová. Ale děvčata musí brzo vstávat a já nechci, aby měla noční můry.“ Položí ruku na Alfovu paži. „Měli jsme štěstí, válka se nám až dosud vyhýbala.“

„Půjdu se na chvilku projít ven, pokud vám to nevadí.“

„Můžete chodit ven jak se vám zlíbí, jen buďte opatrná kvůli zatemnění. V deset zamykám, ale v přístěnku je klíč na háčku. Pod tou starou plechovou vanou.“

Vidím na hodinkách, že je teprve půl deváté, ale jsem utahaná jako pes.

„Nebudu tam moc dlouho.“

Venku je černočerná tma. Slyším jenom vzdalující se proud dívčích hlasů, pronikavé štěbetání, které postupně slábne, jak se Betty a Joan vracejí do svého bytu. Jdu až k bráně, zapálím si cigaretu a dávám přitom dobrý pozor, aby sirka příliš nevzplála. Potřebuju si zakouřit. Netušila jsem, jak to bude těžké, jakmile se mi začnou vracet vzpomínky.

 

„Pospěš si, Josy,“ říká Jem.

„Tak dělej,“ přizvukuje mu Bert.

Dřepíme za živým plotem a čekáme, až se objeví Abe. Jsem soustředěná na výrobu cigarety: rýžový cigaretový papírek Rizla red a pár vzácných kousků tabáku. Jem je ufňukánek, který si jednou potáhne a začne se dusit, a Bert je ve svých deseti letech zatvrzelý kuřák, příliš lakomý na to, aby se podělil o žvára, která štípnul svým bratrům.

„To není pro vás! Je to můj tabák.“

Jedním z mých úkolů je balit dědečkovi cigarety, pokud možno pod pětadvacet za unci, a běda, pokud nejsou pořádně napěchované, za to je pokaždé záhlavec.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Nečekaný návrat Josephine Foxové.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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